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Unha das lec~iviis  que nos deu d e ~ ~ c i i e n c i a  da isl;uiieiLd LJIUiiUgrdllLd, uiuea- 
ción e lectura de varios centos de estudios tocante a Rosalia de Castro ae  cara á prepa- 
ración da obra Rosalía de Castro. Documentación biográfica e bibliográfica critica 
(1863-19841, na que dende hai tempo vimos traballando en colaboración cos Profe- 
sores Baltar Veloso (Santiago) e Pociña Pérez (Granada), é a insistencia, case teimo- 
sía, no  asunto da aparición da poetisa padronesa na obra de escritores de toda clase, 
sexan literatos ou investigadores da literatura, co gallo de achegármonos a unha espe- 
cie de historia d o  rosalianismo, entendido como a difusión progresiva, e ísi- 
ma, da obra da poetisa, prirneiro no ámbito da Península, e despois er a e 
Europa. 

Neste senso, é tópico xa amolecido o falar de Rosalía nun Azorí na- 
muno, nun Jimenez, nun García Lorca, etc., ou da sÚa ausencia nas escol ian 
Valera ou Menéndez y Pelayo, tema por todos coñecido, dende que O p i a i i ~ ~ ~ a i a  en 
19 13 Azorin ( l) ,  pero que segue repetíndose con teima coma se fose grande novidade. 

Tocante ós estranxeiros, entendendo aquí como tales só aqueles que escriben 
en linguas distintas da galega e da castelSn, por veces dá a impresión de que nos empu- 
xa algo así coma un certo complexo de aldeanidade, que nos obriga a prestarlle maior 
atención, e a citar ás veces sen vir a conto, a todo canto se ten publicado sobre Rosa- 
lía en lingua foránea, arniúdo sen consultalo sequera. Certarnente, Rosalía xa ten 
sido obxeto de estudio por parte de hispanistas non hispanófonos, que teñen obras que 
mereceron algunha vez seren traducidas ó español, en libros e artigos de calidade e 
mérito moi desemellante, coma son os de S.G. Morley (1927) (2), I.L. McClelland 
(1939) (3), M.P. Tirrell (1951) (4), A. Machado da Rosa (1954, 1957) (5), P. van 
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(1) En Clásicos y modernos,' Rcnricimien to, Madrid, 1913. Pódesc vcr agora no precioso 
libruio: Azorín, Rosalia de Castro y otros motivos gallegos, Recopilación, prólogo y notas de Xe- 
sÚs Alonso Montero, Celta, Lugo, 1973, pp. 21-27. 

(2) Rosalia de Castro, Beside the river Sar. En las orillas del Sar, Translated from the Casti- 
lian, with annotations and a prcfacc by Sylvanus Griswold Morley, Univcrsity of California Press, 
Bcrkeley, 1937. 

(3 )  1.L. McClelland, "B6cqiier. Ri1bi.11 Darío and ~ o s i l í a  Caitro", Bulletin qf Spanish 
Studes 16 (1939), pp. 63-83. 

(4) Sistcr Mary Picrre TirrcU, La m~ktica de la saudade. Estudio de la poesia de Rosalia de 
Casbo. Prólogo dc Joaquín de Entrarnbasaguas, Jura, Madrid, 1951. 

(5) Alberto Machado da Rosa. "Roirilí:~ dc Castro. pocta incomprccndido", Revista Hispd- 
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Bever (1 955) (6), M. Pinna (1 957, 1958) (7), D. Briesemeister (1 959) (8), D. Rogers 
(1 966) (9), E. Bosi (1 968) (1 O), K.K. Kulp ( 1  968, 1977) (1 l), C. Poullain (1970, 
1974, 1980) (1 ?), R.G. Harvard ( 1  974) ( 1  3), C. Davies ( 1  983) (1 4), etc. Obras hai 
entre éstas que compre citar unha e outra vcz, e na nosa Bibliografía en preparación 
esperamos facerlles xust icia; o norea dos traballos sobre 
Rosalía que engaden pouco ou r semella 
que citalas só por eso, por serei lo senlleii 
significa atopar nas bibliografías un cento ae veces a cita ao  iioro de Pilade iviazzei, 
Due anime dolenti: Bécquer e l l e  non existe máis só exern- 
plar que, por canto sabemos, t Icr Mario Pinna e Carballo 
Calero (1 6)? 

Nembargantes, non é lugar de ref~ sual, niii moito iiienos, un primoro- 
so estudio acerca da poetisa, moi accesit i.. o debido ó gran hispanista anglo- 
-andaluz, nacido en Malta en 1894, Gt-iiiiu ~ i c n a n :  estudio aparecido nunha obra 
que remonta nada menos que 6 ano 1951, o libro The Literature of the Spanish 
I'eople, saído do prelo da Universidade de Catiibridpe, e que tivo e segue tendo enor- 
me difusión ( 17). 

nica Moderna 20 ( 1954). pp.  181-223 : -'xiusidios para l a  a de la obr 
Cuadernos de Estudios Gallegos 12 ( 1  957), pp. 92-1 06. 

(6) Picrr r .  "Rosali:~ Castro c t  odernc", 17 ot tera nrre 
Moderne 5 ( ! 9: 4-1 08. 

(7) Mari 'Motivi dclla lirica d , Quaderni iencani 3 
(1957). pp. 321-332: Rosalía de Castro. PoesLc i)LrIIC, Mari0 Pinn,, uaii.,uiii, Fircnze, 
1958. 

(8) Diet 
(9) Dou 

(1966), pp. I 1 2 .  

(10) Eclia Bossi. "Vollc-lriclán e Rosülia", Griol6 (1968), pp. 
(1 1) Katlilccii K .  Kiilp, Manner and Mood in Rosalia de  Q 

Sple .  Fd. Jos i  Porríi:~, Madrid. 19h8:RosaliádeCastro, C.K. Hall & ~ '0 . .  ~os t c . . ,  . , . .. 
(12) Claudc Hrnri Poullaiii. "Valor y ! la novela de Rosalía Castro de Murguía, 

' I : I  cabdlcro dib 1;)s botas azules' ". Cuadernos os Gallegos 25 ( 19701, pp. 37-69: Rosalía 
de Castro ,v scr obra, 1-diiora Nacionnl. Miidrid .ial al vol~imen Rosalía Castro de Murguía 
.v sir obro literaria (1836-188.51, qiic dilicrc aci aiircrior tan s6lo en el t í tulo y en la portada): 
"Doble perspectiva de Ro~uliü: ,  Grir 5-414: ",T:ue Roc-lía Castro una cscrito- 
r n  fcinCniii a'!". Ilotntna~e a I.ean-L iiivcrsiti. Paul Valery. Montpcllicr, 1980, 
vol. 11, PP. 305-3 19. 

( 1  3) Rol)crt C.  Havard. "lniayc and p c ~ \ ~ i ~ ,  1 1 1  nosalía de Castro's En las orillas del Sar", 
IIispanic Rei'ieiv 42 ( 1 Y 74). ~ 1 ) .  3 93-4 1 1 . 

(14) Catlierinc Düvi~~s. "A importniici;~ dc 'Cnni;irci yallcpox': libro de tradición c iiinovn- 
~.i¿)ii". Grial 21 (1983). pp. 433451 :  "Rowli;i de Castro. Criticisrn 1950-1980: thc Nced Ior a 
Nc\v t2ppro:ii'li". Wtlletin ofSpanis11 Snrdes 6 1 ( 1983). pp. 2 1 1-120. 

(15) Milano. 1936. 
í 16) C't'r. Ki~,;irdo (';irli;illo Cnlisro. "Kosalia en 1t;ilia. I!n tcs 

. , 
dr Esnidios Glle.qos 14 (19.591. pp. 349-353 (t:iiiiiii. en vcrsioii .,,,,, ,,, ,,,,,,, ,,,,,,,,,,. 
As~ec los  da i'ida e da ohra de Rosalia de Castro, G:iI;i\ ia. Vigo. 1979. pp. 166-1 70). 

í 171 I'n cICcto. ctlicicini iiiylt*\ii\ \oii. ;ii:i 1076: priiiicira cdic.ión, 1951 : segurida cdicitjii. 
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A referencia 6 estudio de Brenan, que fora en ocasións moito máis proveitosa 
ca outras varias citas bibliográficas sen outra xustificación que a fachenda de emdi- 
ción, 6 totalmente extraña nos traballos sobre Rosalía. Soamente en nota ó pé de 
páxina atópase dúas veces, así como na correspondente cita bibliográfica, na monu- 
mental e documentadísima Historia da  literatura galega contemporánea de Ricardo 
Carballo Calero (18). Despois, cómpre chegar á interesante síntese bibliográfica de 
Catherine Davies, "Rosalía de Castro, Criticism 1950-1980: the Need for a New 
Approach", publicada en 1983 (19 ichar un investigador que faga xusticia 
á contribucion de Brenan, 6 presenl 3 pioneiro na consideración de Rosalía 
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perante o entorno social no cal viviu, aspecw do que só principiaron a se preocuparen 
os estudiosos da escritora pouco tempo hai. 

Ora ben, a Rosalía que ofrece Brenan non é ! cto 
que, con toda razón, suliña Davies. Tamén é fundamenta polo ieito ue ter siao unha 
das primeiras publicacións serias tocante a Rosalía en lingua inglesa, e ; iun 
libro de enorme difusión, centos de veces superior á dos traballos publi re- 
vistas científicas; o~ polo gran interés que a Rosalía Ile otorga Brenan r nto 
dos escritores de tódolos tempos que se expresaron nas distintas linguas de España; 
ou, en fin, pola curiosidade e riqueza das opinións que a propósito da padronesa fai 
Brenan, ás veces de modo enteiramente persoal, pero que amosan a incrible sagaci- 
dade e senso literario dese curioso e feiticeiro vello inglés, namorado de España, que 
desembarca na Coruña no remate de setembro de 19 19, para vivir dende aquela en 
Andalucía (con algunhas estancias en Inglaterra, Francia, Italia, Estados Unidos, Ma- 
rruecos, Grecia, etc.), onde pasa a súa xa nonaxenaria vellez, recolleito na súa casa 
de Alhaurín el Grande, na provincia de Málaga (20). 

The Literature of the Spanish People 6 un mar ase cincocentas páxi- 
nas (21), e o seu título non é equívoco, xa que se ocupa non só da literatura escrita 
en castelán, senón da literatura dos pobos de España, adicando un primeiro capítulo 
ó período romano e visigótico, outros ó período árabe, e, xa na época moderna, abran- 
xendo as poesías galega e catalana do século XIX (22). Trátase, xa que logo, dunha 
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. Ademais - .  1953; reimpresións en 1962, 1965, 1970; primeira edición "paperback" en 1976 , en 
1958 publica a Editorial Losada de Buenos Aires a primeira traducción española, reita por Mi- 
guel de Amilibia, co título bastante inexacto Historia de la Literatura Espariola. 

(18) Edición do ano 1975 (Galaxia, Vigo), pp. 169, 185, 787. 
(19) Bulletin ofHispanic Studes 6 1 (1983), pp. 21 1-220. 
(20) A maioria dos datos tocantes a apaixoante figura de Gerald Brenan están collidos do 

libro do noso querido amigo e cornpañeiro Juan Antonio Díaz López, Profesor de Filoloxía Ingle- 
sa da Universidade de Granada, Geral Brenan, un hmni s ta  angIo-an&luz, que seguramente se ato- 
pe xa nas librerías cando aparezan estas páxinas. Quero agradecerlle publicamente o terme deixado 
emprega-la ricaz documentación contida no seu manuscrito, 6 cal deben moitísimo as miñas apre- 
ciación~ a propósito de Brenan. 

(21) Empregamo-la edición "paperback", Cambridge, 1976, á cal deben referirse os lugares 
que citamos. 

(22) Nembargantes, dita inclusión é máis programática que real, xa que o fenómeno da Re- 
naixenqa só é tocado en media páxina (p. 364), cunha referencia a Jacmt Verdaguer, Joan Ma- 



toma de postura moi interesante de cará 6 fenómc 
xustifica en varias pasaxes (23). 

A carón da media páxina ,rica cata1 
lega moderna C tratada en doce cales no1 
salía de Castro, a quer .osalía Castro (pp. 350-358), tres a bduardo 
Pondal (pp. 359-36 l), ito liñas a Manuel 
(p. 361). Pondo aparte de Curros, os out 
nn-tis do Rexurdimento saen especiamente Den tratados, como se nora mesmo na 
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nha rápida biografía de Rosalía, cos datos f~ 
nene; 1s 19 anos. Viaxe a Madrid en 1856. Sufrim 
Casteia. ~ ~ ~ ~ ~ ~ i e n t o  con Manuel Murguía. Fillos. Doenzas. MI 

Deste parágrafo, dunha brevidade 1s feitos 
para a comprensi6n da poética rosalianí dous ana 
lugar primeiro, o retrato de Rosalía 6 chegar a Maaria: --a taii puxom girl with a iarge 

ragaii e Josep Carner, concluíndo ca jade de ab 
literature requires a separate volume" 

(23) Cfr. 7he Literature. .., pp. XII-XIII: "Another purpose that this book is intended to 
serve is that of a history of the literature wntten by Spaniard. Literary history is, in one respect, 
merely a branch of a total history that mcludes m its various departments political history, social 
history and the history of art. With this in mind 1 have taken any o p p o r t u ~ t i e s  that seemed to 
be offered for showing in what way Spanish literary wc ed as an expression 
of the national spirit in successive ages and, incidentallq .owing light on the 
character of the SpaNsh peopIe -supposing, that is, that F :ontinous character. 

(24) 7he Litemture ..., p. 349 s A nota que leva esid p d s d ~ ~ ,  dnqLIC ~iiza de inexactitudes, 
é un precioso incitamento a ler a poesía galega na lingua orixinal, e neste seni interpre- 
tala: "Galician, or Cnlego, is to al1 intents and purposes the same language as n rtuguese, 
with a certain number of Castilian words added. Anyone who knows Spanish Í s an hour 
or two to  a Portuguese grammar can read in with fair proficiency, thoug naturally a Galician- 
-Spanish dictionary is necessary for complete understanding. 
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D BRENAI 

... L-:- .. mouth, thi'n LIICSIIUL llali iind dark luminous eyes" (25), esto é, "unha moza alta 
e repoluda >eso cabe o e lumeantes 0110s mouros"; o retrato fai lem- 
bra-la desc e Rosalía cía Marti"' "Alta, no  muy delgada, pelo castaño 
abundante, mas mujer por el cuerpo y el desarrollo físico que por la edad, parecía 
CI en los ojos, oscur I anhelo d ior con una 
v ncolía" (26). E, c lato Iévar irenan, que 
acnarrius despois nunha curta oioiiograIia, onde di: "As ooras compieras de Rosalía 
C ;a, con ur afía por García M; u i- 
1s ;ario. Hai inha boa selección en 
c irenan fal áis adiante. 

O 01 cto a suliñar 6 o das relacións con Murguía; neste senso, Brenan 
non se plz in soamete a discusión, o debatido problema, verbo do cal lamen- 
tablement~ ie o casamento de Rosalía "foi unha elección desafortunada, pois, 
inda que Murguía era galego, era tamCn un resentido que, por envexa do talento dela, 
o tras razóns, maltratába-a" (28). Nest fonte é dubidosa, xa que, das 
d as, Cortina non toca o tema, e Garc n o  Cap. XIII (29) non chega 
a esa conclusión tan nitidamente negativa; non saPemos, xa  que logo, se Brenan es- 
cribe por deducción persoal a partir as de Rosalia. Láa nbargantes, 
que non deixara i i n  un albisco de dú "perhaps", neste 1 ue milleiros 
de ingleses verán por Única vez unha reieicii~ia a Manuel Murguía. 

Ven a continuación o estudio de Cantares Gallegos. Carácter popular, Estructura 
métrica. Tono dos poemas, en relación coas cantigas de amigo. Un exemplo: Campa- 
nas de Bastabales, amosando 6 refrán e dezaoito versos na versión orixinal galega e 
n glesa en 1 de A iriñc S, aires, sc re- 
n lderful e: ;te, di o 1 anista, "( u i- 
to u nomancezro gitano de barcia i..c;rca (3 1). Ven iogo unna selección ae riruios 
de, en palabras de Brenan, "unha media ducia de poemas de mi  igual" : trá- 
tase de Nasin cand'as prantas nascen, Adiós riós, adiós fontes, 1s galos pr 'o 
día. Como chove miudiño. Camuanas de Bastabales. Os títulos aparecen así, en ga- 
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(26) Victoriano García Martí, Rosaifa de Castro o el d o  

Obras completas, Aguihr, Madrid. ed. de 1977, p. XL. 
( 2 7 )  7?ze Literature ..., p. 485. 
[ 7 Q \  7ñe Literature ..., pp. "' 
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)articular, I o of Garci !cero @tan8 i tli 
its richly musical idiom, its continua1 rcpetitions and ailusions to folk-poetry and to popular 
tlicmes, owcs much to it. Unfortunatcly i t  is too long for inc to quote herc". Cfr. o comentario 
de Ricardo Ctirballo Calero, Historia da literatura galega contempomnea, c i t ,  p. 169, nota 10: 
"A coniparanza dc Cantares gallegos co Romancero gitano f axcitada c interesante: pcro craro 
está que formulamos as mais fortcs rescrvas sobre a intliiencia dircita dc que Brcnan scmeUa cons- 
tatar". 
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empregado foi o da escolma publicada na col. Austral, na 
grafía tódolos títulos e fragmentos recollidos por F r ~ n a n  

A continuación analiza o libro Fc iracter su 

e persoal da colección. Métrica. Segunc poemas ; 

un forte influxo de B6rniier" (32). Poemas meiancuiir;os. ieiiiura OS títulos, aciiiyir; 

en E i N-a Cra 'os, Aquel romor L e Adiós. 
Brer arte a te( ia Pardo Bazán coi ía arnosa 
especiaimenre as súas uutes iiricas rias ~ o e s í a s  onde toca t ~ j ~ ~ ~ ~ ~  pobo, é dicir, nas 
de Cantares gallegos (33). Inclu 
con traducción inglesa en verso. 
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ROSALIA EN GERALD BRENAN 

Díaz en 1979, o hispanista leu "varios milleiros c 
xulgar pola propia indica- 

ción que se atopa na "Bibliografía", Brei ición de Rosalía da Edito- 
rial Ap i l a r  e a escolrna da Col. Austral iito. Tódolos datos que se 
len en Brenan puido recollelos dos estudios de tiarcía Martí e de Augusto Cortina 
que introducen unha e outra e , temáti- 
cos na bibliografía rosaliana de t ) empre- 
go dalgunha outra fonte: deste xeito, non seria extrano que Brenan consultara o Dis- 
curso de ingreso na Real Academia Esp; González 
espallado na súa dobre edición (38). Or bida de c 

~ das afirmacións de Brenan sácaas o Dropiu riispanista uos poemas, maiormente os 

! escritos en galego, polos que an i simpatí . Ou, dito en dúa! 
a información rosaliana de Bren lrirneirísir e as súas conclusió: 
unha gran compoñente deductiva a Laivii Ilunha boa U U ~ C  uc intuición, intuició~i Irciiiai. 

6 cer )aseada ni oi fondo das literaturas dos pobos de 
l tamén si ións e relacións que Brenan estable 

Rosalia e outros autores. Ademais de asinalar un forte influxo exercido polo3 b u r r r u -  

res gallegos nc cero gitano de Ga :a e, en troques, o recibido de Béc- 
quer para Fol F, a comparanza n esante é a de Rosalía coa obra de 

I Thomas Hardy e wiiiiarn Barnes, inclinándose manifestamente pola nosa poetisa: 

"Tan preto sensibilid 
Emilia Pardo Baz inte anos 
por ela creíase ~ L I  biaii uc orixen pupu1a1, l l l G l l L 1 ~ 3  ,,m= "ULIUS. UUG G I ~ I L  AGIIUI- 

n-amente populares, atribuianselle á poetisa. 
cos de Thomas Hardy e Wiüiam Barnes, que 
cousas cuase polo mesmo tempo, podemos .,, ,a,,Lu u~Dav,,GllLla 

u11 LIU~UW,,  lla bullyalallúa LUIL  UUIIIA, > a C  I I L ~ I >  UCII J J G I U ~ I I U U  nusaiia bcruiiuu 
Brenan, en contra da veila opinión de González Besada (40). 

Outro aspecto sobranceiro é, en fin, o sinalado por 
fixemos referencia 6 principio, e que irnos lembrar nas v e i ~ a ~  Lr ;LLulaa  ua v Iu lwula  

da UI 

- 
( 3 1 )  Juan Antonio Uiaz Lopez, Cierald Brenan, un hispam.sta anglO~nd~luZ, en prensa 
(38) Así, na Biblioteca da Facultade de Filosofía e Letras da Universidade de Granada hai 

desde antigo as dúas edicións: Discursos leídos ante la Real Academia Española en la recepción 
pilblica del Excmo. Señor D. Augusto Gonza'lez Besada el día 7 d e  mayo de 1916, Imprenta Clási- 
ca Española, Madrid, 1916; Rosalzá Castro. Notas biográficas, Hispania, Madrid, s.a. (1916) (este 
Último con fuma autógrafa del autor, y fecha de su puño y letra "junio 24.1916." 

(59) The Literature ..., p. 354. 
(40) l7ze Literature ..., p. 358; con Robert Burns compárase a Rosalía no penúltimo parágra- 

fo do d e  Augusto González Besada, anque, por clara errata de imprenta, nas dúas edi- 
cións escríbesc "Roberto Bums, el escocés", Coa fácil confusión dc u en troques de n. 
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"En data tan temporán coma 195 1, Gerald Brenan fixo algunhas obser- 
vación~ mui importantes, que non acharon continuadores ata pouco fai. A 
amarga reacción de Rosalía contra a pobreza (di Brenan) pon unha nota nova 
na poesía española, unha nota non ouvida dende os días do Arcipreste de Hita. 
Mais eso non é sorprendente, pois "ela vivía nun circulo de xente que tiña gran- 
des simpatias pola ala federal e esquerdista. Un de seus miliores amigos. Eduar- 
do Chao, era Ministro de Abastos na República Federal ..." O 

ambiente social de Rosalia, Brenan, case pola primeira vez, n- 
tido social da sÚa obra" (41). 

Para rematar, aínda pondo de parte a falla de imparcialidade á que puidese 
levarno-la nosa dobre condición de galega que vive en Granada, cidade a que Brenan 
adicou ese portento de libro que se chama South frorn Granada (1957), cremos de 
estricta xusticia reivindicar para as nove páxinas rosalianas de Gerald Brenan un pos- 
to de primeirísima orde nos estudios sobre Rosalía. Ó gran hispanista anglo-andaluz 
debese, de calquera forma, que poidan ler dous poemas de Rosalía, en galego, con es- 
tupenda traducción inglesa, e cun tratamento cabal pero cordial da poetisa, milleiros 
de lectores de fala inglesa, que doutro modo 6 fácil que ignorasen a existencia da nosa 
escritora, á cal Brenan chamou "the greatest woman poet of modern times". 

- - 
(41) Cathcrine Davies, art. cit., p. 21 7. 




